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Введение. В апреле 2019 года Крым-
ский федеральный университет имени 
В.И. Вернадского открыл двери для прове-
дения третьей международной научно-
практической конференции «Переводче-
ский дискурс: междисциплинарный под-
ход» в гостеприимном Симферополе. Среди 
многочисленных докладчиков, принявших 
участие в работе конференции, были пред-
ставлены авторы из Португалии (Порту), 
Узбекистана (Термез), Украины (Луганск, 
Горловка), и отечественных университетов 
Екатеринбурга, Иваново, Ижевска, Моск-
вы, Краснодара, Красноярска, Курска, 
Нижнего Новгорода, Омска, Ростова-на-

Дону, Симферополя, Севастополя, Санкт-
Петербурга, Саратова, Сургута, Чебоксар, 
Ярославля. 

Организаторами выступили ФГАОУ 
ВО «Крымский федеральный университет 
имени В.И. Вернадского» Институт ино-
странной филологии, Крымское отделение 
Союза переводчиков России, ГБУК РК 
«Крымская республиканская универсаль-
ная научная библиотека им. И.Я. Франко». 
По итогам конференции был издан одно-
именный сборник, главным редактором 
которого стала доктор филологических 
наук М.В. Норец, а заместителем – канди-
дат филологических наук М.А. Шевчук-
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Черногородова. На страницах сборника 
опубликованы научные исследования сту-
дентов, магистрантов, соискателей ученых 
степеней, кандидатов и докторов наук.  

Основой данной статьи послужили лич-
ные впечатления автора – участника конфе-
ренции, внимательное изучение материалов 
докладов и материалов сборника конферен-
ции. Одним из ключевых моментов, обсуж-
даемых на конференции стало обучение пе-
реводу с позиций компетентностного 
подхода. Безусловный интерес вызвали ра-
боты, исследующие решение проблемы до-
стижения эквивалентности при переводе 
материалов различных видов дискурса, ак-
туальность междисциплинарного подхода в 
изучении переводческого дискурса, возрас-
тающее использование Интернет-ресурсов 
в обучении переводу, решение проблем пе-
ревода культуронимов и исторических то-
понимов. Остановимся подробнее на каж-
дой из перечисленных тенденций. 

В статье «Дидактика перевода с пози-
ций компетентностного подхода» доктор 
филологических наук, профессор Москов-
ского государственного лингвистического 
университета В.Н. Базылев [1] рассуждает 
о вопросах дидактики перевода в совре-
менном российском вузе и предлагает от-
вет на два основных вопроса педагогики 
современной российской высшей школы: 
чему учить? и как учить? Автор статьи до-
казывает, что дидактический подход также 
способствует развитию у студентов умения 
определять характер межкультурной ком-
муникации; определять цели и виды пере-
водческих действий; умению моделировать 
языковой материал с позиций современной 
отечественной и зарубежной теории и 
практики перевода. Данный подход необ-
ходим для формирования навыка исполь-
зования мультимедийных средств при раз-
работке плана осуществления перевода; 
овладения принципами аранжировки пере-

водимого материала; принципами осу-
ществления различных видов само-
контроля при верификации полученной 
переводческой продукции и усвоения ме-
таязыка перевода. Автор подчеркивает 
необходимость использования новейшей 
серии изданий, подготовленных в рамках 
проекта ИНИОН РАН, для освоения мета-
языка перевода в рамках предлагаемой ди-
дактической модели. 

Доктор педагогических наук, профес-
сор кафедры иностранных языков и линг-
водидактики Санкт-Петербургского госу-
дарственного университета Л.П. Тарнаева 
[2] представляет методические приёмы 
формирования умений анализа дискурса, 
направленного на выявление системообра-
зующих признаков дискурсивных практик 
профессиональной сферы. В своей статье 
«Формирование дискурсивной компетен-
ции переводчика в сфере профессиональ-
ного общения на основе дискурс-анализа» 
автор представляет анализ профессиональ-
ного дискурса в терминах прагмалингви-
стических категорий с целью обозначить 
статусные роли участников профессио-
нального общения, раскрыть смысл, за-
ключённый в ключевых концептах про-
фессионально-ориентированных текстов, 
охарактеризовать коммуникативные стра-
тегии с точки зрения релевантности ком-
муникативным намерениям, выявить роль 
дискурсивных формул и дискурсных мар-
керов в обеспечении когерентности дискур-
са. По мнению автора, введение дискурс-
анализа в обучение переводу в значитель-
ной степени будет способствовать кор-
ректной интерпретации информации ис-
ходного текста и её адекватной передаче 
на язык перевода в соответствии с языко-
выми, общекультурными и профессио-
нально-значимыми традициями принима-
ющей лингвокультуры. 

Доктор филологических наук, профес-
сор Сибирского федерального университе-
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та Е.Б. Гришаева в своей статье «В поисках 
идеала: достижение эквивалентности при 
переводе» [3] рассматривает эквивалент-
ность в рамках общетеоретического и рито-
рико-этнографического подходов и дает 
объяснение процессу перевода и субъектив-
ной позиции переводчика с точки зрения 
функциональной лингвистики. В ходе статьи 
автор пытается найти ответы на следующие 
вопросы: 1) что лежит в основе эквивалент-
ности? 2) если перевод определяется как ин-
терлингвальная (межъязыковая) повторная 
конкретизация значения, какую информа-
цию приходится перерабатывать переводчи-
ку с целью достижения максимальной экви-
валентности? Представленная автором 
интегративная модель перевода отражает 
сложность переводческого процесса как ин-
терлингвальной повторной конкретизации 
значения, в основе которой лежит безупреч-
ное владение переводчиком двух языков. 

Тему эквивалентности при переводе 
продолжает cтарший преподаватель ка-
федры «Теория и практика перевода» Се-
вастопольского государственного универ-
ситета М.В. Варлагина [4]. Её статья 
«Интерпретация дипломатической миссии 
Саманты Смит в политической карикатуре 
США» посвящена изучению жанровых 
особенностей политической карикатуры 
на материале работ американских карика-
туристов, неизвестных советской и рос-
сийской аудитории, которые объединены 
общей темой – визитом американской 
школьницы Саманты Смит в Советский 
Союз в 1983 году по приглашению 
Ю.В. Андропова. Анализируя релевантные 
материалы, автор выявляет средства по-
вышения информативности в вербальной 
части политических карикатур, графиче-
ские приёмы в невербальной части.  

Особенности перевода иронической со-
ставляющей текста затронуты в статье 
кандидата филологических наук, доцента 
кафедры «Теория и практика перевода» 

Севастопольского государственного уни-
верситета «Гибридный детектив как пере-
водческая проблема» Е.А. Барминой [5]. 
Автор подчеркивает необходимость сохра-
нения при переводе должного эффекта по-
вествования путем правильного выбора 
оттеночного значения слова, передачи сар-
казма и насмешки. При передаче стили-
стических фигур речи переводчику каж-
дый раз нужно решить: целесообразно ли 
сохранить лежащий в их основе образ или 
в переводе его следует заменить другим.  

Тему передачи иронии, но уже в не-
сколько ином дискурсе, продолжает М. В. 
Михайловская, старший преподаватель 
кафедры лингвистики, перевода и меж-
культурной коммуникации Московского 
государственного университета им. М.В. 
Ломоносова в статье «Ирония в обще-
ственно-политическом дискурсе: особен-
ности передачи в синхронном переводе» 
[6]. Автор доказывает, что иронические 
высказывания, вербализованные с помо-
щью лексических, стилистических и син-
таксических средств, важно передавать в 
устном переводе, для сохранения функции 
воздействия всего исходного сообщения. 

Доктор филологических наук, профес-
сор кафедры английской филологии и пе-
ревода Санкт-Петербургского государ-
ственного университета Т.А. Казакова 
рассматривает структурно-содержательные 
свойства особого типа лексических единиц, 
обозначаемых различными терминами в 
лингвистике и переводоведении. В статье 
Т.А. Казаковой «Культуроним как информа-
ция в условиях перевода» [7] рассматривает-
ся информационно-семиотический крите-
рий, необходимый для исследования 
универсальных лексем, имеющих устойчи-
вые межъязыковые словарные соответствия, 
но, в определенных ситуациях, требующих 
специальных переводческих решений.  

В работах конференции представлены 
исследования такого актуального аспекта 
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переводческого дискурса как юридический 
перевод. Так, ассистент кафедры теории и 
практики перевода Крымского федераль-
ного университета им. В.И. Вернадского 
Ю.Б. Выборнов [8] рассматривает основные 
аспекты перевода юридической документа-
ции и акцентирует внимание на алгоритме 
работы переводчика юридических текстов 
по теме «Страхование». В своем исследова-
нии «Основные аспекты перевода юридиче-
ско-правовой документации по страхова-
нию», автор использует различные методы: 
описательно-аналитический метод, метод 
частичной выборки лексических единиц из 
словарей, метод сравнительного анализа. В 
рамках проведенного исследования были 
выявлены важные особенности на разных 
этапах работы переводчика. 

Переводу юридического дискурса также 
посвящена статья доцента кафедры теории 
и практики французского языка и перевода 
Нижегородского государственного лингви-
стического университета им. Н.А. Добро-
любова Д.Н. Шлепнева «Юридический пе-
ревод: контрольный список руководящих 
принципов» [9]. Предлагаемый автором 
список может стать полезным справочным 
инструментом для начинающего перевод-
чика, а также для преподавателя юридиче-
ского перевода.  

На конференции широко обсуждались 
методические возможности использования 
онлайн-ресурсов для обучения иностранно-
му переводу и переводу, а также необходи-
мость организации совместной работы пре-
подавателя и студентов на занятиях по 
переводу. Так, кандидат педагогических 
наук, доцент кафедры иностранных языков 
Омского государственного университета им. 
Ф.М. Достоевского П.В. Закотнова в статье 
«Методические возможности онлайн-
ресурса LearningApps.org в обучении ино-
странному языку» [10] рассматривает осо-
бенности образовательного онлайн-ресурса 
LearningApps.org, который может быть ис-

пользован при обучении разным предметам, 
и выделяет достоинства этого ресурса, такие 
как свободный доступ, простая регистрация 
и навигация, наличие большого количества 
интерактивных упражнений разного вида и 
уровня сложности, возможность создания 
своих упражнений, возможность выполне-
ния упражнений самостоятельно, без при-
сутствия и оценки со стороны преподавателя 
и т. д. В статье «Совместная работа препода-
вателя и студентов на занятиях по переводу 
в магистратуре по направлению «Лингви-
стика» авторы из Санкт-Петербургского 
политехнического университета Петра Ве-
ликого Н.Э. Аносова, Н.В. Попова, Н.И. 
Алмазова [11] доказывают, что внедрение 
совместной работы преподавателя и сту-
дентов на занятиях по переводу, а также 
обмен информацией в образовательном 
процессе приводит к более высокому уров-
ню компетентности будущих специалистов 
в области перевода. Авторы подчеркивают, 
что в процессе обучения совместная дея-
тельность, сотворчество преподавателя и 
студентов является необходимым условием 
эффективной профессиональной подготов-
ки магистрантов, обучающихся по направ-
лению «Лингвистика» и предлагают орга-
низовывать обучение таким образом, чтобы 
все студенты в равной степени были вовле-
чены в переводческую деятельность, при-
ближенную к реальности. 

Кандидат исторических наук, старший 
преподаватель кафедры лингвистики, пе-
ревода и межкультурной коммуникации 
Московского государственного универси-
тета им. М.В. Ломоносова Н.А. Давыдова 
представляет авторскую методику кон-
троля усвоения студентами – будущими 
переводчиками – англо-русской части зна-
менитого словаря П.Р. Палажченко. В ста-
тье «Словарь для обучения переводу» [12] 
автор доказывает необходимость изменить 
существующую практику и изучать оба 
тома словаря одновременно.  
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На конференции были также рассмотре-
ны проблемы аудиовизуального перевода. 
В статье старшего преподавателя факульте-
та иностранных языков и регионоведения 
Московского государственного универси-
тета им. М.В. Ломоносова А.Ю. Калинина 
«Звучащий перевод в СМИ (к типологии 
аудиовизуального перевода» [13] рас-
сматриваются технологии осуществления 
межъязыкового перевода в сфере аудио-
визуальных СМИ. Автор обосновывает 
целесообразность категоризации звучаще-
го перевода как формы существования и 
предъявления транслята реципиенту. Ав-
тор убедительно доказывает, что полез-
ным критерием типологизации аудиовизу-
ального перевода может служить не 
только техника его выполнения, но и 
форма предъявления его результата зри-
тельской аудитории.  

Кандидат филологических наук, стар-
ший преподаватель кафедры теории языка 
и немецкого языка Ярославского государ-
ственного педагогического университета 
им. К.Д. Ушинского А.В. Лоза рассматри-
вает возможности использования реклам-
ных продуктов на уроке иностранного 
языка в высшей школе. В своей статье «О 
важности использования продуктов ре-
кламной деятельности в процессе обуче-
ния иностранному языку в высшей шко-
ле» [14] автор отмечает сочетаемость 
данного методического подхода с тради-
ционными формами работы. Такая комби-
нация методов способствует, по мнению 
автора, формированию у учащихся целого 
ряда компетенций (в том числе социо-
культурной и межкультурной), а также 
медиаграмотности. 

Исследователи Крымского федерального 
университета им. В.И. Вернадского затраги-
вают такие актуальные проблемы, как пере-
вод исторических топонимов Крыма (стар-
ший преподаватель кафедры теории и 
практики перевода Д.А. Шалыга, «К вопросу 
перевода исторических топонимов Крыма на 
немецкий язык» [15]) и изучение Крымских 
ксенонимов во французском языке (кандидат 
филологических наук, доцент кафедры тео-
рии и практики перевода М.А. Шевчук-
Черногородова, «Крымские ксенонимы во 
французском языке») [16]. Д.А. Шалыга 
представляет различные способы перевода 
исторических топонимов Крыма, названий 
государственных образований, населенных 
пунктов и более мелких объектов, например, 
культовых и т.п., существовавших в разные 
периоды истории полуострова. Данная рабо-
та имеет большое практическое значение для 
развития научного сотрудничества и тури-
стической инфраструктуры полуострова. 
М.А. Шевчук-Черногородова выделяет в 
своей статье такие лексические единицы, как 
идионимы и ксенонимы и анализирует ксе-
нонимы, функционирующие во французском 
языке и отражающие особенности культуры 
народов, населяющих Крымский полуостров. 

Выводы. Рассмотренные в статье тен-
денции развития теории, практики и ди-
дактики перевода, на наш взгляд, сохранят 
свою актуальность в ближайшие годы. 
Этот вывод основан на том, что за боль-
шинством выделенных в данной статье 
тенденций стоит серьезная исследователь-
ская работа и авторов докладов и их коллег 
в разных университетах, что отражено в 
соответствующих публикациях.  
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